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Ha mamepuane nepesooa «Bocnomunanuiiy Cadpudouna Ailinu HaA aHETULCKUL A3bIK
AHATUBUPYEMCL  UHMEPNpemayusi NepegooYUKamy  CIMUTUCIUYECKO20 NpUuéma CPasHeHUus.
Ommeyaemces, umo KHU2A UMeem BAJXCHOe 3HaueHue OJd NPeOCMABIeHUs MUpy Kyabmypsl U
mpaouyuti  maoxcukckozo Hapooa. CpagueHue KaAK CMUAUCIUYECKUN NPUEM  ucpaem
HeMANOBAJICHYIO POTb 8 nepedade HAYUOHATbHO-KYIbMYPHOU ungopmayuu. Paccmompenvt u
NPOAHATUUPOBAHBL CNOCOObI Nepesodd cpaeHeHull. Ananuz nepeeooos 00PA3HBIX CPAGHEHUlL
NOKA3aN, YMO NPOYecc NPoucxXooum 6 OCHOBHOM 34 CUEM NepegoovecKux mpaucpopmayuil
NOCPeOCmBOM 3AMeHbL U ONYUjeHUus: 00HO20 U3 KOMNOHEHMO8 CPAGHUMETbHBIX BbIPANCEHUN, d
makaoce usmenenull 6 cummarxcuce. lloouépxugaemcs, umo nepesoouecKass adeK8amuoCHb
coxpansemcs 61a200apsi NeKCUYECKUM U PAMMAMuYeckum mpancgopmayusim. [lenaemcsi 661600,
YUMo UHMEPNPemayusl uspaem ajiCHyI poib 8 Nepesooe Xy00ICeCMEeHH020 meKcma u mpeoyem
0€00020 BHUMAHUS NPU Nepedaye 0OPA3HLIX CPeOCME SA3bIKA.

Knioueevie cnosa: Caopuooun Auvnu, «Bocnomunanusy; unmepnpemayusi; CmMuiucmuyeckull
npuUém CpasHenust; XyO0IICeCMBEHHbIL Nepedood; NepedooyecKas MpanHchopmayusi; 3ameHa
KOMNOHEHma

Jlap acocu masoou mapyymau anenucuu “Eooowmxo ”-u Cadpudoun Aiinii magpcupu canvamu
mawbey maxaun uiyoaacm. Kaiio xapoa mewaeao, xu kumob b6apou myappugpuu apxane ea
AHBAHAXoU MaApOyMu moyux 6a yaxon myxum acm. Tawbex xamuyn Ax eacunau ycayoi oap
UHMUKOIU UMMUI00MU MWL 8a (hapxaneil Hakwiu myxum meb6o3ao. Tapzxou mapyymau mauiboex
bappacii éa maxaun xapoa wiyoauo. Taxaunu mapyymaxou mauibex HUWOH 000, KU mapyyma
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acocan masaccymu mpascopmamcusay mapyymasi, 6a MOHaHOu ueas é xaspu sxe as yy3vxou
ugooaxou mMyKoucasii, UHUYHUH MAUUPOmM Oap cuHmakcucu yymia 6a aman meoso. Tavkuo
Mewasaod, Ku Mysogukamu mapyyma 6a 0CUmMau mpancoopmamcusy 1eKCuKi 6a pamMmMamuKil
HU20X oouima mewasao. Xyroca kapoa mewasad, Ku magpcup oap mapyymau Mamuxou aodaoi
HAKWu Myxum 00pao 8a XaHzomu 6aénu canbamxou baoeil masayyyxu Maxcycpo manad mMeKyHao.

Kanuoesoscaxo: Caopuooun Auinii,; “E@()ommxo”; magcup; mawbdex; mapyymau 6Oaoeii;
MPAHCHOPpMAMCUsU MaAPYYMAGil; UBAKYHUU YY3bXO

Using the English translation of S. Aini’s novel "Memories," this article analyzes the interpretation
of the stylistic device of simile. It is noted that the novel is important for introducing the culture and
traditions of the Tajik people to the world. As a stylistic device, similes play a significant role in
conveying expressiveness and conveying national and cultural information. The article examines and
analyzes translation methods for the stylistic device of simile. An analysis of translations of figurative
simile revealed that translation occurs primarily through translational transformations, such as
substitution or omission of one of the components of the comparative expression, as well as changes in
sentence syntax. It is emphasized that translation adequacy is preserved thanks to lexical and
grammatical transformations. It is concluded that interpretation plays an important role in the
translation of literary texts and requires special attention when translating figurative language.

Key-words: Sadriddin Aini; "Memories"; interpretation; comparisons; stylistic device of simile;
literary translation; translation transformation; replacement

CaMBIM CIIOKHBIM BHJIOM TIEPEBOJIA SIBJISIETCS IMEPEBOJI XYI0KECTBEHHOT'O TEKCTa, TaK Kak
MEPEBOIYNKY HEOOXOOMMO YUHMTHIBATH KYJIBTYPHBIM KOHTEKCT, IOHHMAaTh aBTOPCKUH 3aMbICel,
CTHIIMCTUKY 1 00pa3HoCcTh npoun3BeaeHus. [1o stomy moBony B.H. Komuccapos numer: « AHBIMEI
CIIOBaMH, Xy/I0’)KECTBEHHBIM MIEPEBOIOM UMEHYETCS BUJI TIEPEBOAUECKOH JEITEILHOCTH, OCHOBHAS
3ajja4ya KOTOPOTO 3aKiioyaercsi B moposkaeHun Ha [151 pedeBoro mpowmsBeneHHUs, CIIOCOOHOTO
OKa3bIBAaTh XYyJI0’KECTBEHHO-3CTETUUECKOE Bo3aelcTBue Ha [1P» [5, c. 93].

B ocHoBe 3TOT0 MpOIIecca NEKUT NMepeBO[IECKast HHTEPIPETALIUS, YTO 03HAYAET CO3HATEIILHOE
MPOYTEHHUE TEKCTA MEPEBOJYNKOM U €r0 TBOPUECKYIO IEPEKOTUPOBKY CIIOCOOAMU APYTOTO S3bIKA.

I''B. Kommanckuii cuuTaer, 4ro «MHTEPIpPETALHsl OTAEIBbHBIX IO3HABATENbHBIX AaKTOB,
BBIP)KEHHBIX B TEX MWJIN MHBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYPax, MOXKET OBITh a/IeKBaTHOM TOJIBKO IIPH YUeTe
BCEH 1M COOTBETCTBYIONIMX TO3HABATEIBHBIX aKTOBY», TO €CTh «3HaHUS O JCHCTBHTEIHHBIX
CUTYyalusiX, MPUOOPETEHHBIX YeJIOBEKOM, KaK Ha OCHOBE CBOETO MHAMBUIYAJILHOTO OTBITA, TaK U
0OIIIECTBEHHOTO OIbITA, 3aKPEIICHHOTO M TIEPEIaHHOrO B SI3bIKOBBIX (hopmax (Texcrax)» [4, C.3].

To ecTh, MBI MOXXEM YTBEP)KAaTh, YTO WHTEPIIPETALUs] — 3TO HHCTPYMEHT, IMOCPEACTBOM
KOTOPOTO TIPOUCXOAUT TPAHCIIO3MITHS HAIIMX MPEICTABICHHHA O MHOTOJIMKOM U MHOTOBapUaHTHOM
mupe. [loaToMy MOXHO caenaTh BBIBOJ, YTO MPOLIECC WHTEPIIPETALNH OCTPOSH Ha OCHOBE TPEX
JeWCcTBUiL: odydeHus nHGopMaLuy, e€ mepepadoTKH U TOHECEHHS A0 YuTaTeist. To ecTb mepeBos
SBJSIETCSl  KITIOYEBBIM (aKTOPOM B MEXKBSA3BIKOBOW KOMMYHHUKAIIMM W B KaKOH-TO Mepe
HWHTEPIPETALUOHHBIM MPOLECCOM, HITH MEPEKOIUPOBKON C OHOTO SI3bIKA Ha JPYTOH.

A. E. CemuBanoBa mnumer: «CoO3HaTeIbHO WJIM HEOCO3HAHHO TIEPEBOAYMK BKIIOYAET
pacrpeaMeuuBaroniee NOHNMaHUE OpPUTHHATIA M YCTaHaBIMBAaeT OajlaHC COTIOJIOKEHHS JIBYX
SI3BIKOB, KYJbTYp, OHTOJIOTHH. [lepeBOJUMK CTAHOBHUTCS HE TOJIBKO WHTEPIPETATOPOM, HO U
AQHAIUTHYECKUM KPHTHKOM Tekcta» [7, C. 80].

[To cnoBam yué€Horo, mporiecc nepeBojia He MPOCTO MEPEKOIUPOBKA, HO ATO TAKIKE MOCPEITHUK
MEXJy TepexoJ0M TEeKCTa W3 OJHOTO S3bIKa B JIPYrod, KOTOPBIA IepenaeT KyJbTYpHBIC
COCTABIISIIOIINE U CTUIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH TekcTa opuruHaia. K mpumepy, T. B. Mapuenko
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HCCIICYeT MparMaTu4eCKuidi ¥ IKCIPECCUBHBINA MOTEHIIMAT CIIOBOOOPA30BaTEIILHBIX MOJCICH B
COBPEMEHHOM aHIJINICKOM MEIUIHOM aucKypce [6].

A. A. borartpipeB, Kacascb MHTEPHpETAINH XyI0KECTBEHHOT'O TEKCTa, MPEAIoiaraer, 4To
CMHTEpIIpeTaIys TEKCTa — 3TO MEPEBOJ XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa C OJHOIO S3bIKa Ha APYTOH,
KOTOPBIN BEIET K TOMY HJIM WHOMY TTOHUMAHHUIO CXEM TEKCTOOOPa30BaHUs, MIEPEBhIPAKAIOIINX B
cebe aBTOPCKYIO CXeMy CMBICIIONOCTpoeH s [1, €. 14].

JpyrumMu ciioBamu, EPEBOJ] Xy I0KECTBEHHOT'O TEKCTa — 3TO HE JIOCIOBHBIN WM OyKBaJbHBIN
MEPEBOJI, TTOCKOJIBKY MEPEBOYMKY HEOOXOJMMO 3aHOBO BBIPA3UTh WICH aBTOPA, BOIUIONIAS MX
CpeICTBaMHU APYTOTO S3bIKa ¥ KyNbTYphI. [lepeBo Xy/105kecTBEHHOTO TEKCTa MPEICTABIIET COO0H
TBOPYECKUI IPOLECC IO UHTEPIPETAMN OPUTHHAIIA, B KOTOPOM 3a/1a4a IEPEeBOJUHKA — [IEPENATh
HE TOJbKO (POpMyY, HO M aBTOPCKHUI 3aMBICET U CMBICI TEKCTA.

B xymosxecTBEHHOM TEKCTe HCIIONB3YyeTCsl OONBIIOe KOIMYECTBO BBIPA3UTENBHBIX CPENICTB U
CTWIMCTHYECKUX NpUEMOB. OTHUM U3 YaCTOUCIIONB3YEMBIX B XYJ0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUIX
SIBJISICTCS] CTWIMCTUYECKUU IPUEM CpaBHEHHSL.

[To muenuto U. P. Tanbniepuna, Bcst HHPOpMAIs, coaepiKaliascs B TKAHN XyJ0KESCTBEHHOTO
TEKCTa, MOXET OBITh CcoAepKaTeIbHO-PaKTyadbHOH, COAEPIKATEIbHO-KOHIENTYAIbHOH U
coJlepKaTeIbHO-TTOATEKCTOBOMH [2, ¢. 113]. OHUM U3 CpeACTB CO3IaHuUs A3BIKOBOW KaPTUHBI MUpa
SIBIIIETCS €€ CpaBHEHHE C COJEP)KATeIbHO-KOHIENTYyalbHOM 3HAaYMMOCTBIO, TOCKOJIBKY TaKas
rH(pOpMAITUs TO3BOJISET YNATATENO MOHSATH OTHOIIEHHS MEXIYy SBICHUSMHU Yepe3 pa3IndHbIe
SMOIIMOHANIFHBIC, IKCTIPECCUBHBIE M OIICHOYHBIE OTTEHKH [3, c. 75].

O6pas3Hoe cpaBHEHHE SIBISIETCS OJTHUM M3 KIFOUEBBIX MPUEMOB MO Mepeaue IMOIMOHATIBHOM
OIICHKH, aBTOPCKOT'O 3aMbICJIa, KYJbTYPHBIX 0COOCHHOCTEH. CTHIMCTHUECKUH MPUEM CpaBHEHUS
IINPOKO UCTIONB3YETCS B XyA0KECTBEHHON TUTEpaType, MyOIUIIUCTHKE ¥ PAa3rOBOPHON pedn.

CroxHyI0 3a/1a4y B TEOpUH M MPAKTUKE MEpeBOojia MPEICTaBIseT co00l MepeBoj] 0Opa3HbIX
CpaBHEHUH, TaK KaK B JaHHOM IIPOIlECCE HEOOXOAMMO YUYUTHIBATH HE TOJBKO SI3BIKOBBIC
COOTBETCTBUS, HO U KYJIbTYPHbBIE ACCOLIMALIMH.

OO0pazHbIe cCpaBHEHUS, B CBOIO OUEPEIb, ACISATCS Ha aBTOPCKHUE, I3IKOBBIE U WHAWBHyaIbHbIE,
4TO 3aTpyAHSIET paboTy MepeBOTIUKOB.

HcTouHNKOM WIUTIOCTPATHBHOIO MaTepHalia Ajisi JaHHOM CTAaTbU MOCIY)KHWIA NPUMEPHl U3
npousBeneHus CagpunauHa AlHu «BocrioMuHaHUS» Ha TaIKUKCKOM SI3bIKE U MX IEPEBOJ Ha
AHTIIMACKUH s3BIK.  «BocrmoMuHaHus» AWHH SBISIOTCS OJHUM W3 TJIABHBIX IPOU3BEICHUI
TaKUKCKOW JuTeparypbl XX Beka, KOTOPOE PacCKas3blBaeT 00 MCTOPUYECKUX, KYJIBTYPHBIX H
COLMATBHBIX COOBITHSAX ero 3moxu. [loaTomy mepeBoj KHHUTH MMeeT OOJNBIIOe 3HAYCHHE IS
MIPEACTABICHUS TAPKUKCKOW KYJIBTYphl BceMy Mupy. Ho, HECMOTpsT Ha BCEMUPHYIO U3BECTHOCTh
«BocnomMuHaHuY, Ha AaHTTMACKHIA S3bIK KHKUTA ObLIa TIepeBe/icHa TOJIbKO 01MH pa3. B 1998 kuura
ObLIa TepeBeicHa Ha aHTIMHCKUE A3bIK o HasBanueM «The Sands of OXus» amepukaHCKUMU
nepeBoauukamu [Ixxonom P. [leppu u Peituen Jleiip. Cnenyet otmeTuts, uyto xxon P. Ileppu u
Peituen Jleilp nepeBenu TOJNBKO MEPBYIO 4YacThb Mpou3BeleHHd. Kak moka3plBaeT aHaiu3
aHTIIUKACKOro nepeBoaa «BocnoMuHaHMi, B HUX YIIOMSHYTO MHOTO peajiui, UyKJIbIX I JroAeit
Ipyrux HaruoHanbHOCTe. [losaTOMy mepeBOAYMKM BO MHOTHX CHOy4asx MJalOT ONUCAaHUE
TaDKUKCKUX PEATHI MM UCIIOJB3YIOT MPUEMBI IIEPEBO/Ia — KaJIbKUPOBAaHUE U TpaHCHOpPMAIIHIO.

Kak ObL10 OTMEYEHO BbIIlIE, B KAUeCTBE MIPeaAMeTa JIJIs aHaau3a ObUT BHIOpAH CTHIIMCTHYSCKUH
npuém cpaBHeHus. [log0op 0Opa3HBIX CpaBHEHUH IOKa3bIBAET, YTO B POMaHE OHHU YaCTO
WCTIONB3YIOTCSL Ml MPEACTaBICHUS KYJIbTYPHBIX pealiud, a Takke [JIs XapaKTepPUCTUKHU
SMOILIMOHAIFHOTO COCTOSHUS YeI0BEKa, Mepejayn YyBCTBA THEBA, Pa304apOBaHUs, I OTIHCAHUS
BHEIIHOCTH U 0COOEHHOCTEH MTPUPOABI.

[Ipuctynum k aHanM3y UHTEPIPETAIUN 0Opa3HBIX CpaBHEHUH, JAHHBIX B TIEPEBOJIC:
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Mas xocrtam a3 4oii xezam, aMmMo 06000siM 00 abiruae, Ku gap gactamr Oyn, a3 capu CHHaaM
3ep Kapzaa Mapo 0a qyHOHWIaH pox Haxox Ba OAHOTOX SK 030pW YOHTYHO3€ Aap OamaHaM mMmaimo
myn, ki HadacaM gap AapyH adron Ba 6abn a3 HadacaMmpo poct rupudTad 00 maHgaxon OOPUKU
HOTaBOHaM, KM a3 Fa3a0 MOHAHIHM NMaHYaW Xypyc Hemrap 0apuH myaa o6ya... [8, c. 9]. =
Suddenly, strong hands grabbed my legs, forced them apart and pressed them hard against the floor.
I tried to stand up, but my grandmother held me be placing my own “drum” against my chest so
that | could not movie. Then | felt such a strong as a rooster’s spurs ... [10, p. 41].

Kak mokaspiBaeT aHanu3 KOHTEKCTa, B MPUBEACHHOM (parMeHTe IepenaroTcss YyBCTBa U
COCTOSIHHE TJIABHOTO Teposi B JeTCTBE. bonb, KOTOPYIO eMy HaHECIH BO BpeMs TPAJAUIIMOHHOTO
MEpOTPHUSTHS, OblJIa HEBBIHOCUMOW. ABTOP CPaBHHUBAET CTPAJTAHUS T€POS C YAAPOM METYITHHBIMA
mmopamu. OOpa3HOE BBIpAKEHHE «MOHAHAW TAaHYaW XypycC HemTap OapuH» SBISCTCS
ABTOPCKHUM, [TO3TOMY IIPH €T0 IEePEBO/IE aBTOPHI BOCTIONB30BAIUCH MTPHUEMOM KallbKu: «a Strong as
a rooster’s spursy, Tak Kak B TEKCTE MepeBO/ia TIepeIaHbl BCe KOMIIOHEHTHI TEKCTa OPUTHHAIIA.
CpaBHeHHE B JaHHOM Cilydae JEMOHCTPUPYET NMPU3HAKH-OIIYIICHUS: PE3KUE, OCTPhIC, KECTKHUE.
MUKpPOKOHTEKCT ~TOKa3bIBACT, YTO HCIOJIB30BAHME OOpa3HOTO CpaBHEHHS YCHJIMBAET
SMOIIMOHAIFHO-TENIECHOE BOCIPHUATHE, MOBBIIIAET SKCIIPECCHBHOCTh MOBECTBOBAHUS, a MPUEM
KaITbKUPOBaHUS TiepeaéT 00pa3HOCTh MUKPOKOHTEKCTA.

OOpaTtumMcst K IpuMepy, IIe CPaBHUBAIOTCS /1Ba 00beKkTa: ba MaH a3 6ayaroH quaa dapparoH
Ba Oy3F0JIarOHH HAB30J XyHApMaHATAP HaMyIaHI. WHXO PyH PEr OpoMTap Ba OCOHTap
MenaBuaaHn. By3rosarom xam MoHangu 0avaroH 0a xaMm mox 0a moOX MOHAA YaHrO03M
MeKaplaHI, siKke MerypexT, qurape mnem mMekaps [9, ¢. 33].

The boys were less adroit, it seemed to me, than their lambs and kids, which skipped across the
sand with confidence and ease. The young goats butted and wrestled, chased and caught each
other, just like the boys, while the lambs that had wandered off to graze far from their mothers
would ran bleating after the flock — and none of them ever stumbled [10, p. 51].

B paccmarpuBaemMoM mipuMepe OOBEKTaMU CpaBHEHHS SBISIOTCS JETH W KO3JsATa. Takoe
CpaBHEHHE TMOMYEPKUBACT TOJOKHUTEIBHYIO arMocepy WUIPUBOCTH W OHEPIHH: KO3IIATa
ACCOLIMUPYIOTCS ¢ 0€33a00THBIM JETCTBOM, IOJBM)KHOCTBIO M BecenbeM. llenbro o0pa3Horo
CPaBHEHUS B JJAHHOM NPUMEpPE SBIISETCS CTPEMJICHHE HArJISITHO U MOHSATHO MepenaTh pajocTh U
0€33200THOCT. JKUBOTHBIM MPUIHCHIBAIOTCS YEPTHI YEIOBEYECKOTO MOBEICHUS, YTO COMMKaeT
MHp TpUPOABl M MHp moAei.CreayeT OTMETHTh, YTO B JAaHHOM MHKDPOKOHTEKCTE aBTOp
WCTIONB3YEeT CpPaBHEHHE JBaXAbl. B MEepBOM ciydae OHO BBIpaXKaeTcs C MOMOIIBIO KaTerOpUH
CpaBHEHUSI B TAJKUKCKOM sI3bIKe: “a3 0avyaroH auaa O0apparoH Ba Oy3F0JIarOHH HAB30[
XyHapMaHnaTrap Hamyaana”. Ilpm mepeBoje MaHHOTO MPEIIOKCHHUS HA AHTIMACKUH S3BIK
MEPEBOTYUKHA BOCIOIB30BAINCH MpUEMOM TpaHchopMmanuu. Tpanchopmanus MPOUCXOIUT Ha
YpOBHE TpaMMaTHKH H CTPYKTYpbl mpemnoxkeHus. [lepeBoguvku genar0T akIeHT Ha
HEYBEPEHHOCTH U HEYMEHUH MAJIbYHUKOB, B TO BPEMS KaK B TEKCTE OPUTHHAJIA aBTOP MOAYEPKUBAET
YMEHUS U CITIOCOOHOCTH *KMBOTHBIX: The boys were less adroit. Taxske He MeHee BaKHO OTMETHTb,
YTO OMYCKAIOTCS OKA3aTENN CPABHEHHUS: TIPUIIaraTeIbHbIE B CPABHUTEIHLHOW CTETICHH «OPOMTAaP»
U «OCOHTAP» - UX NEPEBOAYMKHA HHTEPIPETUPYIOT HA AHIJIMICKHHA S3BIK MpUIaraTelbHBIMU
«confidence» u «ease». Bo BTopom mpetosxkeHnn 00pa3Hoe CpaBHEHNE TAKKe Mepeaaércsi, XOTsa
KOMITOHCHTBI BBIPAXXCHUA CHHTAKCUYCCKU JUCTAHIIMPOBAHBI.

AHanu3 MaTepuaoB HAIlleH KAPTOTEKH MTOKA3bIBAET, YTO aBTOP MPOU3BEACHHS B IBYX CIydasix
UCTIONB3YET CPaBHEHHE JJIsl OMMCAHHUS MECTHOCTH:

Man a3 yoii xecta 6epyH Oapomajam, XaBo cod Ba opoM Oy/1, 601 cadyke MEeBa3uI, aMMO PyH
XABJIA Ba 3aMUHU pyuaapuya 0a per3ope MOHaHJ ramTa Oy, 1ap perd pyu XaBJi Ba 3aMUH OOFda
KaI TO MOITHAANl MEFYTH/I, IyKy()axou TapaxTOHU 3ap/I0Jly MOHAHIH MYPAAX0H 3aHOYPXOH
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acan 0Oa Hazap MEeHaMyJaH[, cab3a Ba Maiicaxo Oomaz, 1ap 3epy per TaMOMaH HOMAAW I rapaAua
Oymann, 6ordae ku aupy3 00 mykyda Ba cab3axon HaBXe3W Xy IO Oap moanu Kac Mead3sy,
UMPY3 MOHAHIH XOHAM MOTaM3a/IaroH aHIyXoBap Ba ramaHre3 rapauaa oyn [9, c. 36].

I got up and went outside. The weather was calm and clear, with a light breeze, but the walls of
the house and the yard had come to resemble a sandbank. Sand lay ankle-deep in the forecourt, the
apricot blossoms looked like dead bees, all trace of grass and leaves was lost to view beneath the
sand. The garden which yesterday had gladdened the heart with its fresh shoots and blossoms was
today sad and listless, like that of a house in mourning. | washed my hands and face and came
back inside, and sat down next to my father. We drank tea with fresh cream together. My elder
brother went to his corner to continue his homework [10, p.53].

B paccmarpruBaeMoM mpuMepe aBTOp CpaBHHBAET NOTHOIIWI [BET HA JEPEBBSIX C MEPTBBHIMU
myénaMu. B CTPpYKTYypHOM IDIaHE MEPEeBOTYHMKH HCTIONB3YIOT MPHUEM KAIBKHPOBAHHA, TaK Kak
o0pa3HOe cpaBHEHHE SBISETCS ABTOPCKAM, W B IIEPEBOJE IMEPENaloTCs BCE KOMIIOHEHTHI
00pa3HOro CpaBHEHUS, a TAKKE €TI0 IKCIPECCUBHOCTh. CpaBHEHUE OTUOIIUX IIBETOB Ha JIEPEBHSIX
¢ MEPTBHIMU MUENAMH JAEMOHCTPUPYET MX HEMOABIKHOCTh U O€3KMU3HEHHOCTh. TpaguiMOHHO
[BETHI CHMBOIIM3UPYIOT XKH3Hb, BECHY, HO TAaKOE€ CPAaBHEHHE pa3pymIaeT MPUBBIYHBIN 00pa3.

Crnenytoree cpaBHeHHE TAK)Ke CBSA3aHO C TEMOI cana. B maHHOM mpuMepe caji yrmomaooisercs
JIOMY, B KOTOpOM 00bsiBlieH Tpayp. Caa BOCIPHHUMAETCS KaK HEUTO «OKUBOE», KOTOPOE CIIOCOOHO
MepeKUBaTh CKOPOb, a TaKkKe Yepe3 Hero (popMupyeTcst 00pa3 THUIIIHHEIL.

[lepeBomunkaM  yhamoch  TONHOCTRIO — TepenaTh  OOpa3HOCTh  paccMaTpUBaeMOit
CPaBHUTEJNBHON KOHCTPYKIMH, a TaKKe MEPEeBECTH BCE JIEKCEMBI, KOTOpPHIE IKCIUTMLIUPYIOT
Ka4yeCTBA TPYCTHBIN» U «BSUIBII».

[Ipoananm3upoBaB 0Opa3HbIE CPABHUTEIHHBIE BEIPAKEHHUS, MBI MOXKEM CII€IaTh BHIBOJI, UTO 00a
CpaBHEHHSI HaXoJsATCA B OJHOM CEMaHTHYECKOM IOJie — mepeaaroT Oonb, yrpary. CpaBHEeHUE
HEOYUIEBIEHHOTO SIBICHUSI C )KUBBIM PACKPBIBAET IITyOUHHBIN CMBICTT MUKPOKOHTEKCTA.

AHAIOTHYHYIO MTO3UINIO aBTOPA MOKHO HaOIIOIaTh B CIEAYIOIIEM IIPUMEpe:

ATuM, KU WH XOJPO JHIa JamMoHam cuéx padra capamn ramrad rupudtaact, ryé ocMoH 0a
capu § pypy oMaga MOHAHIM CAaHTW OCHE rapauaa TAaHAIIPO FAHAYMBOP OpA MeKapaa 0o1af,
tTamoMu Gajanari 6a nap3uin gapomaaaact [9, ¢. 48]. =When the orphan saw this, all grew before
his eyes, and his whole body trembled; he felt as if the sky had fallen on him like a millstone,
grinding him into flour [10, p. 64].

Kak u B npyrux mpumepax, Al ONMHCAHHS COCTOSHUS TJIaBHOTO Ieposi aBTOP HCIOIb30Ball
3Iech aBa 00pasHbIX cpaBHeHHs. [lepBoe cpaBHeHHe: «ryé ocMoH 0a capu y ¢ypy oman» -
MOJTHOCTRIO Tiepenaércs nepeBoqunkamu: «as if the sky had fallen on himy. TIpu mepesome
BTOPOTO OOpPa3HOTO CPAaBHEHHS: «MOHAHIHM CAHTH OCUE rapamuaa TAHANIPO TAaHAYMBOP OpP.A
MeKapaa 0omam INepeBOJUUKH IMPOIYCKAIOT KOMIIOHEHT «raHmymBop»: «like a millstone,
grinding him into flour». OmHako omymieHMe OXHOTO W3 KOMIIOHEHTOB CPaBHHTEIHHOTO
BBIDOKCHHSI HE HCKaXaeT ero cMeicia u oOpasHocTH. CpaBHeHHE OO0JH, HCHBITHIBAEMOMN
YeJIOBEKOM, C HeOOM JeMOHCTPHUPYET €€ MacmTaOHOCTh, a KEPHOB YKa3bIBAET HA HEYMOJIHMYIO
cuny. [lepeBomdyuKN HE TOJNBKO MEPEAal0T CMBICT KOHTEKCTa, HO U 3CTETUYHO BOCIPOHU3BOIST
0eCTIOMOITHOCTh ¥ BHYTPEHHIOIO OO0JIb Teposl.

[Ipu mepeBoze cremyromero KOHTEKCTa TEPEBOMYMKH BHIOpaJid  WHOW MOAXOJ K €ro
WHTEPIPETALNH:

[Namapam 00 mIyHHIaHM WH CyXaHM TarousIM a3 IO I'yé Kaa — Kajg Menapuja Ba 0a Ha3zapam
YyHOH MEHaMYy/I, KU Jap YOW HUIIacTaruam ryé Kagam 0a Tapadgu ocMoH 0anana myaa pagra
MCTOAAACT Ba rap/aHalIpo pocT KapJa capu cuHaampo 0a tapadu nem medaposapn [9, €.79]. =
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On hearing this news from my uncle, Father seemed to shoot up from where he sat until he was
ten feet tall, his head led sky-high and his chest thrown forward [10, p. 92].

B opurunane aBTop HCTIONb30BaIl y3yalbHOE (SI36IKOBOE) CPABHEHHUE «I'YE€ KAl — KAl HapUAaH».
[Tpu nepeBo/ie Ha AHTIIMICKHH S3BIK OHO MepenaéTes (ppa3oBbIM ri1aroyioM to Shoot up, a coro3 «ryé»
MepeBOANTCsL ¢ MoMomlIpio Tiiarona to seem. Ilpu mepeBome BTOpOro 0Opa3sHOTO BBIpaKEHUE
MIPOUCXOIUT JIEKCH4ecKasi TpaHcopmalust. B opurunane KHUIM UCIONIB3YETCs CIOBO «Kal», a B
MIEPEBOJIC - CIIOBO «TOJIOBa», TAK)Ke 00pa3HOE BBIPAKECHUE MEPEBOTUTCS JOCIOBHBIM TpuéMOM: his
head led sky-high. Kak cinenctBue, B nepeBoze nepenaérest CMbICH, HO TEPSAETCSl 00OPa3HOCTb.

B texcre opuruHana cpaBHHBAETCS] HE TOJIBKO 3MOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE I'€pPOEB, HO M HX
BHEIIHOCTH!

Man 6a uxpu oH ku “§ paxmun € He” 60pu SKyM Oa pyu Bail 00 JUKKAT HUTOX Kapaam. Pyu
¥ a3 pyn Xabuba 6ucép dapk momr: arap pyn Xabmuba 6a rynu rynodit MoHaHA Ooman, pyu y
MoHaHau Tynu capen Hamya. ba man Gorran rymu cadern on Kamap makOys Habyx [9, €.93]. =
Wondering whether she believed me or not, | looked closely at her face for the first time. It was
entirely different from Habiba’s face: if Habiba’s complexion resembled a pink rose, that of
Qutbiya was like a white one. | did not care for white roses as much as pink ones [10, p.103].

ABTOp TIpOM3BEIEHUS CPaBHUBAET KPacoTy ABYX AEBYIIEK c IBeTamu. Kpacora omnoil u3
JICBYIIIEK YIOI00JIIECTCS PO30BOI po3e, a BTOPOH JAeBYIIKH - Oeoit po3e. Takke mocpeacTBOM
CPaBHEHUS C IIBETKOM aBTOP MOAUYEPKHUBAET, KOTOPasi U3 JEBYLIEK €My HPaBUTCS. AHAIU3UPYs
MEpPEeBO, aBTOPCKOI'O CPAaBHEHMS, MOXKHO CKa3aTb, YTO B JAHHOM CJIy4ae MPOUCXOAUT
Tpancopmaluss Ha ypoOBHE CHHTaKCHCa MpelioKeHWH. Korma B TeKCTe OpUTHHANA aBTOP
HCIONB3YeT OJHO MPOCTOE MPEIUIOKCHHE U NAET MHPOPMAIMIO, YTO €My He HpaBHTCS Oemast
po3a, TO IpH MEPEBOAE NMEPEBOAYMKU YTOUHSIOT, YTO T€POI0 poMaHa Oejasi po3a HE HPAaBUTCS
Tak, Kak po3oBas. [1o HamemMy MHEHHIO, TaKO€ YTOYHEHHE IPUIAET TEKCTY MEpeBoa 00pa3HOCTh
" BBIPA3UTCIIbHOCTD.

Ecnu B mepeBoze 3Toro 00pa3Horo cpaBHEHUS IEPEBOIUUKY PUOETIN K TPUEMY 10OaBIeHNS,
TO TpPU TEPEBOAE CIICAYIOIIEro OOpa3sHOro CPaBHEHUs OHM PELIMIM OIYCTUTh OJWUH W3
KOMITOHCHTOB CPABHUTCJIILHOTO BEIPAXKCHUA:

Hap €00H onaMOH MOHAHAM MYpy Majax jaap xapakaT Oymana: nap TapadXxou LIMMOJIU
LIapKuM OOFXOHU aHT'yp Ba 3aMHUHXOM KHIITH Xy/J| IOX MeOacTaH, TOKX0epo, K1 0ab]l a3 KyIIoaaH
ny0opa map 3epu per MoHza Oyaam, mybopa Mexymonan... [9, €.37]. = All over the plain people
were working like ants: in the fields and vineyards to the northeast they were tying up broken
branches, digging out newly —sprung vines they had buried beneath the sand... [10, p. 54].

B nmpuBenéHHOoM npuMepe JIIOAM CPaBHMBAKOTCA C CapaH4Yod U MypaBbsiMH. Takoe
COTIOCTABJIEHHE YKa3bIBaeT Ha CIUIOYEHHOCTh M OPraHM30BaHHOCTh. Kak MOKa3bIBaeT mnepeBoj
JaHHOTO MpHUMepa, TMEPEeBOAYMKH HE COXpPaHWIM B IIEPEBOAE CJIOBa «Majax» (capaHdya).
KomnoneHT 00pa3HOTro cpaBHEHUS «capaH4ya» acCOLMHUPYETCS ¢ Pa3pyLIEeHHUEM, B TO BpeMsl Kak
MYpaBbU XapaKTEPUIYIOTCA C ITOJTOKUTEIBbHBIM OTTEHKOM U ACCOLIMHUPYIOTCA C pr)IOJ'IIO6I/IeM. Mel
MpearonaraeM, 4To MepeBOJYUKH XOTENIM HOAUYEPKHYTh CO3UIATEIbHbIA TPYA, TaK Kak oOpa3sHoe
CpaBHEHHE MOTUEPKHUBAET Tpynd moneil. Takum oOpa3zom, TpaHCpOpManus B BUAE OMYILEHHS
OJTHOTO M3 KOMITOHEHTOB 00Pa3HOT0 CPaBHEHUS HE MOBIHAJIO HA OOPa3HOCTH M BBIPA3UTEIHHOCTh
repeBojaa (pparMeHTa Ha aHTTHHCKUN SI3BIK.

[logBons urorm, ciaenyeT MOAYEPKHYTh, YTO OOpa3HbIE CPABHEHHMS BBIIOJHIIOT HE TOJIBKO
OMHUCaTeNbHyI0, HO U OLCHOYHO-3MOLMOHAIBHYIO (DYHKIMIO, pacKpbiBas Tpaguliy,
MHPOBO33pEHNE, OCOOCHHOCTH TPYIOBOW JKU3HH TAKUKOB. AHAIN3 TEPEBOMUECKUX pPEHICHUN
MOKa3bIBAaET, YTO COXpaHeHHWEe OyKBalIbHOro oOpasa He Bcerza oOecreynBaeT aJeKBaTHOCTD
nepeayn cmbicia. [lepeBogunku mpuOeraroT K TpaHCQOpPMAIUsIM, Kak JIEKCHYECKHM, TaK H
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IrpaMMaTHYCCKUM, K 3aMEHE WU YaCTUYHOMY OITYIIEHHUI0 KOMIIOHEHTOB 00pa3HOTO CPaBHEHUS,
YTOOBI MepeaaTh 00pa3HOCTh U COXPAHUTH BO3JICHCTBHE KHUTU Ha yuTartens. [Ipuém omyrieHus
0COOEHHO 3aMeTeH IPH TepeBoJie 300MOP(MHBIX cpaBHeHHHA. ClemoBaTEIbHO, OCOOCHHOCTH
MHTEpIIpeTaluy 00pa3HbIX CPAaBHEHHUIA MPH TIEPEBOJIC 3aKIIFOYACTCS B IEpeiadye Xy 10KeCTBEHHON
BBIPA3UTEIHHOCTH M KYJIBTYPHOU CHIEITUPUKH.
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